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“Kiigiik Istanbul” ya da “Tiirk Gettosu” olarak anilan
Kreuzberg, Berlin'in en merkezi ve canli semtlerinden
birisi. Berlin Duvarrnin hemen kiyisinda bulunan

semt bir zamanlar ancak gé¢menlerin ve yoksullarin
oturabilecegi kiyr bir semtken, Dogu ve Bati Berlin’in
birlesmesinde sonra sehrin tam ortasinda kald.
Kreuzberg, glinimiizde kozmopolit ntifusu, canli
sosyal hayati ve i¢inde barindirdigi hikéyeleriyle
gocmenlerin bagkenti olarak anilmayi hak ediyor.

1961 yilinda imzalanan Tiirkiye ve Almanya

arasindaki isglicli anlagmasindan sonra birgok

insan Almanya'ya isci olarak goc etti. ilk baslarda
yurtlarda ve pansiyonlarda kalan
isciler zamanla ailelerini de yanlarina
alarak sehir hayatina karigmaya
basladilar. Berlin’de yasayacaklar
icin adres belliydi. Aimanlarin Berlin
Duvar'na yakin oldugu igin terk ettigi
Kreuzberg semti, evlerin ucuz olmasi
dolayisiyla gé¢cmenlerin ilk tercih ettigi
yerlerin baginda geliyordu. Zamanla
Kreuzberg'de gé¢men sayisi artacak ve
burasi onlarla 6zdeslesecekti.

Kreuzberg, known as “Little Istanbul”

or “The Turkish Ghetto”, is one of the
most central and lively districts of berlin
Once a neighborhood on the outskirts
of the city where only migrants and the
poor would inhabit, the district right

next to the Berlin Wall came to be in the
center of the city after East and West
Berlin were reconnected. Today, with its
cosmopolitan inhabitants, lively social life
and the stories it holds within, Kreuzberg
deserves to be called the capital city of
migrants

After the workforce agreement between

Turkey and Germany was signed in

1961, many migrated to Germany as
workers. Initially staying at dormitories and hostels,
the workers started bringing their families to Germany
and integrating into the city life. Those living in Berlin
knew where to go. The district of Kreuzberg that was
abandoned by the Germans due to it being close to
the Berlin Wall was the first choice for migrants since it

had cheap housing. In time, the migrant population in
reuzberg would grow larger and this place would come
to be identified with them



Berlin Duvarrnin her iki yaninda yer alan askeri birlikler,
mayinl arazi, gozetleme kuleleri ve sinir gecerken hayatini
kaybedenlerin hazin hikayeleri duvara yakin yasamay! tehlikeli
kiliyor, Almanlar duvardan uzak kalmaya gayret ediyordu.
Ancak hem bu tehlikeler hem de Kreuzberg'de bulunan
evlerin eski ve bakimsiz olmasi gé¢menlerin bu bolgede
yasamasina engel olmuyor, ucuz olmasi dolayislyla gégmenler
buraya yerlegmeyi tercih ediyorlardi.

“Kreuzberg'te gecen yil dogan 1720 ¢ocugun 650'si TUrk'ti.
14 yasin altindaki cocuklarin sayisi 5 binden fazla. Belediye
Baskani Abendroth séyle diyor: ‘Boyle giderse bogulup
gidecegiz.”” (Der Spiegel, Temmuz 1973)

Berlin Duvari fiziki bir sinir olmanin 6tesinde insanlar

tizerinde gériinmeyen duvarlar da olusturuyordu. Duvarin

bati yakasinda yagayan gogmenler icinse sinirlar ikiye, iice
katlaniyor; yabanci bir sehirde yasamanin zorluklarina bir

de duvarla birlikle yasamanin zorluklari ekleniyordu. Ote
yandan ilk baglarda ucuz olan kiralik evler gégmen niifusunun
artmasiyla bir anda degerleniyor, ev sahibi Aimanlar, evierini
fahis rakamlarla gogmenlere kirallyordu. Kreuzberg'in Skalitzer
Caddesi'nde yikim bekleyen bir evin sahibi 2,5 odalik daireye
6 yatak koyarak bir 6nceki kirasi aylik 54 mark olan daireden
adam bagi 100 mark allyordu. Utang duvan olarak anilan
Berlin Duvarr'nin iki yakasinda birbirinden farkii diinyalar
yasaniyordu. Duvar, gogmenlere bedel 6detiyordu.

The military units on both sides of the Berlin Wall, mined
terrain, watch towers and the heartbreaking stories of those
who lost their lives crossing the border made it dangerous
to live close to the wall, and the Germans made an effort

to stay away from it. But neither these dangers nor the fact
that houses in Kreuzberg were old and dilapidated kept the
migrants from living in this district; the low costs made it a
favorable place in which to settle.

“In Kreuzberg, 650 of the 1720 children born last year were
Turkish. The number of children under 14 is more than five
thousand. Mayor Abendroth states: ‘If this continues, we will
suffocate.” (Der Spiegel, July 1973)

The Berlin wall was not only a physical boundary, it also
created unseen walls for people. For the people living on the
west side of the wall, there was double and triple the amount
of boundaries; the hardship of living in a strange city was
added to the hardship of living with the wall. Moreover, the
houses that initially had low rent were suddenly increasing in
value, and the German landlords were renting their houses
out to the migrants for outrages prices. The owner of a house
on the Skalitzer Street of Kreuzberg that was scheduled to be
demolished put 6 beds into an apartment that had two and a
half rooms, and the rent went up from 54 marks to 100 marks.

There were two different worlds on each side of the Berlin
Wall, which is called the wall of shame. The wall exacted a toll
on the migrants.

“Kreuzberg'in dogusundaki eski apartmanlardan birinde
oturuyordu Ramiz ve Minewer Mert cifti. Bes yasindaki
cocuklan Cetin, 1t Mayis 1975 gint arkadaslariyla sokakta,
kosturuyordu. O gin hem Cetin'in dogum ginti hem de
anneler gundydd. Spree Nehri'nin hemen kiyisinda oyuna
dalan Cetin, nehre dogru giden topun pesinden kosup
yakalamak istemisti. Ne oldugunu anfamadan bir anda
nehre distu. Cetin'in nehre distugtinu cevrede birgok kisi
gormuistl. Herkes baginp cadiryordu ama onu kurtarmak
Igin nehre girmeye cesaret edebilen yoktu. Nehrin bir
tarafi Dogu Almanya'’va, bir tarafi Bati Almanya'ya dittl ve
simir ihlali yapmak yasokt, ki tarafin askerleri de Cetin'in
cirpinislann gérmustd. Kara veba zamanindan kalma bir
karku geziniyordu sanki etrafta. Fisilti halinde bir sczcik
kolacan ediyordu Berlin'in sokaklarm: 'Kurallar..' Cetin
herkesin gozu oniinde bogulup gidiyordu. Kendi dogum
gtintinde ve bir anneler guniinde, heniz 5 yasindayke!
Dalgiglar Cetin'l akardiginda saat 14:15'| gésteriyordu.
Diistikten tam 2 saat 5 dakika sonra. Cetin'in 6limdni
aciklamak icin sinirlardan, aplasmalardan, kurallardan
bahsediyorlardi. Ramiz ve Minevver Mert cifti icin higbir
anlam: olmayan sézler siralanip gidiyordy. Cetin'in
ardindan Kreuzberg'te bir 6fke biytyordu. Tiirkler

ve gé¢menler sokaga iniyor, ydriytisler, gosteriler
diizenliyordu, En nihayetinde iki yakamn hikimetleri bir

komisyon kurup, kriz durumlar icin bir arama kurtarma
anlasmas! yapmak zorunda kalmist. Tirk cocuklar okusun
dive nehrin kenanna ¢ift dilli bir tabela koymuslarch.
‘Dikkat 6lim tehlikesi' yaziyordu Gzerinde. Cetin Mert
gbclp gidiyordy ama giderken de Kreuzbergli cocukiara
umut oluyordu.” (1. Peron)

"Ramiz and Mdnevver Mert lived In one of the old
apartment bulldings In the east side of Kreuzberg. On
May 11th, 1975, thelr five-year-old boy Cetin was running
In the street with his friends. It was both Cetin’s birthday
and mother’s day. Cetin was playing right on the shore of
the River Spree and he ran dfter the ball rolling toward
the river, trylng to catch it. Before he knew what was
happening, he fell Into the river. Many people around
saw Cetin fall into the river. Everyone was yelling and
screaming but nobody was brave enough to fump Into
the river to save him. One part of the river belonged

to West Germany, and the other to East Germany, and
It was forbldden to cross the border. The soldiers on
both sides saw: Cetin struggle. ft was as If a fear that
belonged to the time of the black plague had taken
hold of everyone around. A whisper strolled through
the streets of Berlin: "Rules..” Cetin was drowning, as
everybody watched. On his birthday, on mother’s day,
as he was only 5 years old... When the divers brought
Cetin out, the clocks read 14:15. Exactly 2 hours and

5 minutes after he fell. To explaln Cetin’s death, they
talked about borders, agreements, rules, For Ramiz and
Minevver Mert, words without meaning kept rolling over
one another. After what happened to Cetin, anger took
hold of the city. Turks and migrants took to the streets,
marching, protesting. Uitimately the governments of both
sides were compelled to create a commission to make
a search-and-rescue agreement for times of crisis. A
sign was Installed by the river In both languages so the
Turkish children could read. It read: ‘Caution: Danger of
Death’ Cetin Mert had passed away, but as he did, he
brought hope to the children of Kreuzberg.” (Platform 11)




Duvarin yikildigi 1989 yilina kadar Kreuzbergliler yalitiimis bir
hayat yasadilar. Kreuzberg gégmenler icin bir yagsam alani olsa
da, birgok Alman i¢in moloz birakma ya da hurdalik alanindan
ote bir sey degildi. Gogmenlerin actiklar bakkallar, videokaset
marketleri, seyahat ofisleriyle birlikte semt hareketlenmeye,
yeniden nefes almaya basladi. Burasi bir stire sonra Ttirklerin
en kalabalik oldugu semtlerden biri haline gelecek, “Istanbul
Kasabr", “Anadolu Bakkaliyesi”, “Export Hikmet”, “Ttirkiyem
Videokaset” yazili vitrinler semtin her yerine siisleyecekti.
Gogmen cocuklar icinse Kreuzberg ¢ok daha fazlasini ifade
ediyordu. Duvarin kiyisindaki bu kéhne semt, onlarin yeni
evleri ve mahalleleriydi. Go¢gmen gocuklarin sokak oyunlariyla
ve gri renkli duvara yaptiklari rengarenk grafitilerle birlikte
Kreuzberg daha da canlandi. Bir zaman sonra biiyiyen
gocmen gocuklar, Kreuzberg'e bagka bir renk daha

katacaktl. Ardi ardina kurulan rap ve hip-hop miizik gruplari,
kendilerini ifade etmelerinin yani sira onlara yeni bir kimlik de
sunuyordu. Sarkilarinda toplumsal esitsizlikleri, gggmenlere
yonelik uygulanan aynmci ve irkgl tavirlar elestiren bir

dil kullaniyorlard. islamic Force, 36 Boys, Cartel gibi rap
gruplari, Aimanya’nin getto diye anilan sokaklarinin “sivri dilli"
temsilcileri olarak aniliyordu. Her ne kadar Berlin Duvarr'in
golgesi semtin tizerine diigse de gogmenler bir sekilde
Kreuzberg'i canli tutmayi basaryordu.

Until 1989 when the Wall came down, the people of
Kreuznberg lead an isolated life. Even though Kreuzberg

was a place to live for the migrants, for the Germans it was
nothing more than a place to leave rubble and a junkyard.
With the general stores, videotape shops, travel agencies
that the migrants opened, the district started to come alive
and breathe again. After a while this place would take its
place among the districts with the largest Turkish populations,
and storefronts reading “Istanbul Butcher Shop”, *Anatolia
Store”, “Export Hikmet”, “Turkey Videotapes” would adorn
every corner of the district. For migrant children Kreuzberg
held a much mor important meaning. This slummy district on
the edge of the wall was their new home and neighborhood.
Kreuzberg became even more lively with children playing on
its streets and with the colorful graffiti art that they painted on
the grey wall. When they grew up after a while, the migrant
children would bring yet another color to Kreuzberg. The rap
and hip-hop groups that were formed one after the other

not only gave them a way to express themselves but a new
identity as well. In their songs, they used a language criticizing
societal inequalities, and the discriminatory and racist attitudes
toward migrants. Rap groups such as the Islamic Force,

36 Boys and Cartel were known as the “sharp-tongued”
representatives of the streets of Germany that were known
as ghettoes. No matter how dark a shadow the Berlin Wall
cast on the district, migrants still somehow managed to keep
Kreuzberg alive.

Duvar Yikildi Kreuzberg
Ortaya Cikti

9 Kasim 1989 tarihine kadar

ayakta duran duvar, Dogu ve Bati
Almanya’nin birlesmesiyle tarihe
kansti. Duvarin biytk bir kismi,
kontrol noktalari, gozetleme kuleleri
bir bir kaldirild!. iki Berlin birlestikten
sonra Kreuzberg Berlin’in tam orta
yerinde kalmisti. Basta Tirkler
olmak {izere gogmenler Kreuzberg'i
terk etmediler, hatta giderek daha
da kalabaliklastilar. Aimanlarin

da zamanla semte yerlesmeye
basladilar. Kreuzberg kozmopolit
niifusu ve canli sosyal hayatiyla

Berlin'in en merkezi semtlerinden birine déniisti.

Bugiin semtin girisinde gelenleri karsilayan Tirkce “Kreuzberg
Merkezi” tabelas| semtte yagayan Tiirk niifusun coguniuguna
atifta bulunsa da, aslinda Kreuzberg'in icerisinde barindirdigi

insan ve gog hikayeleriyle canl bir tarihin merkezi oldugunu
da hatirlatiyor... Kreuzberg: *Gocmenlerin Bagkenti”.

The Wall Comes Down,
Kreuzberg Comes Out

The wall that stood until November
Oth, 1989, became history after East
and West Germany were reunited.
A large part of the wall, along with
control points and watch towers,
was removed. After the two Berlins
came together, Kreuzberg was
now in the center of Berlin. The
migrants, the largest group among
them being the Turks, did not
leave Kreuzberg; they increased in
numbers. In time, Germans started
settling here as well. Kreuzberg
became one of the most central

districts of Berlin with its cosmopolitan inhabitants and lively
social life.

Today, the sign that greets those who arrive at Kreuzberg
reads “Kreuzberg Center” in Turkish, referencing the majority
of the district’s population being Turkish, but it’s also a
reminder that Kreuzberg is the center of a living history that
holds within itself stories of people and migration... Kreuzberg:
“The Capital City of Migrants”.



